MOJEBEHb A0 BOMOi MATEPI

CBHLU bnarocnosen Bor nam 3aBXIOU, HUHI I IMTOBCSHK-
qac, 1 HaBiKM BIiKiB.

BipHi: AMiHb.
(B waci mix Bennkonsem i Bozgecesssim)

Ceaw.: X pucroc Bockpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMepTh
NONOMaB, I THM 1O B rpoGax, XKUTTS JlapyBas.

Biphi: X pucroc Bockpec i3 MEPTBHX...

Ceawu.: X prcroc Bockpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTh
[0J10J1aB,

Bipni: i THM, w0 B rpo6ax, »XuTTH JapyBas.
(mo3a tum Bimpasy)

Casiy.: Cnasa To6i, Boxe Haui, crnasa To6i.

Bipni: Ilapio Heb6ecuuii, Yrimureno, Hyure icruum,
IO BCIOAH €cH 1 Bce HamoBHsem, Ckapbe nidp i
#UTTA ITomatemo, npuiinu i Bcenucs B Hac i oumeTH
Hac BIJl YCAKOI CKBepHi i cracw, bnaruit, nymi Hawi.

TCeatunt  Boxe, CBaTuii Kpinkuit, Cssaruii
bescMmepTHuit, moMmunyit nac. 3)

tCnaBa OtueBi i Cunosi i Ceartomy lyxoBi, i uuni i
IIOBCSKYAC 1 HaBIKH BiKiB. AMiHb.

ITpecesata Tpoitue, moMmunyii Hac; I'ocnonu, ounctH
rpiXW Hawi; BIaguko, NpOCTH ©0e33aKOHHA Halli;
CeaTuit, 3aBiTail i 30inM HeMoui Hauij iMmenu TBoro
panu.

Tocnonu, nomunyii 3)
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MOLEBEN TO THE MOTHER OF GOD

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, and
forever.

People: Amen.
(During the Easter season:)

Priest: Christ is risen from the dead, by death He
conquered death, and to those in the graves, He granted
life.

People: Christ isrisen. . .

Priest: Christ is risen from the dead, by death He
conquered death,

People: and to those in the graves, He granted life.

(All other times:)

Priest: Glory be to You, O Lord, glory be to You!

People: O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
You are everywhere present and fill all things. Treasury
of good things, and Giver of Life, come and dwell within us,
cleanse us of all stain, and save our souls, O Gracious
One!

THoly God, Holy Mighty One, Hol Immortal One, have
mercy on us' (3)

TGlory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and forever. Amen.

Most Holy Trinity, have mercy on us! Lord, cleanse us
of our sins! Master, forgive our transgressions! Holy
One, come to us and heal our infirmities for your Name’s
sake!

Lord, have mercy (3).

21



TCnasa Otuesi i Cunosi i CsiToMYy JyxoBi, 1 HUHI i
NOBCsIKYAC 1 Ha BiKH BiKiB. AMidb.

Otue Haw, Tu, mo ecu Ha Hebecax, Hexai
cBATUTBC iM’ss TBoe, Hexait mnpuiime uapctBo TBOE,
Hexail Oyne Bons TBos, sk Ha HebOi, Tak 1 Ha 3eMl.
Xni® maml HacymwHMH gai HaM AHEChb; 1 NPOCTH HaM
JOBIHM Halli, K i MM IMPOLIAEMO OOBXHHUKAM HALIUM; i
He BBeOU HAC y CIIOKYCYy, a i30aBH HAac BiJ JIyKaBOroO.

Cesi.: Bo TBoe € mapctBo i cuna i cimaBa, Ortug i
Cuna i Cssitoro Jlyxa, HMHI 1 IOBCSIKYAC i Ha BIKH
BiKiB.
Bipui: AMiHb.

o Boropoauui 3 3amajoM HUHI TpHOiXiM, TpiliHi
I CMupeHHI* 1 mnpumagiM y TOKasiHHI, B3MBarwO4d 3
TITUOUHH OYyLIeBHOI: * Bnaguuuue, IMMIOMOXH,
3MHUJIOCEDAMBINUCL Han HamMu* mnocmimucs 60
3arubaeMo BiJ MHOXeCTBa TIpiXiB* He 3aBepHH TBOIX
pabiB 3 HiuuM,* 60 B TOOI €OUHY 3aCTYIMHHULIO MAEMO.

Cnasa: 1 auui:

He 3amoBkHeMO Hikonu, boropoauie,* npo cuiy
TBOIO TOBOPHUTH MU, HemocToiHi;* 60 xomu 6 Tu He
npencrosya, 6nararouu;* xTo 6 HAc BHUPATYBaB Bil
cTinbkn  6ig?* XTO XK OM OXOpOHHB HAac HHHI
BinbuuMu?* He BimcTtynumo Big Tebe, Bnamuuuue:*
TBoix 60 pabiB cnacaemn 3aBxiad Big ycskoi Oimu™
equHa bnarocioBeHHa.

Cesilu.: Bynpmo yBaxai! Mup t Bcim! IlpemynpicTs,
OyabMO yBaXKHi!

Bipni: IlomsiHy iM’st TBOE y BCAKOMY poni i poai.

Cesaw.: Cnyxail, OOYKO, i CHOIJIsiHb, | HaxWId BYXO
TBoE.
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TGlory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and forever. Amen.

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name,
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us
our trespasses as we forgive those who trespass against
us, and lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

Priest: For thine is the kingdom and the power and the
glory, Father, Son, and Holy Spirit, now and ever, and
forever.

People: Amen.

Let us sinners humbly and diligently have recourse to
the Mother of God. Prostrate in repentence, let us cry out
from the depth of our soul: O Queen, in your compassion,
come to our aid! Hasten, for we are perishing from the
multitude of our sins. Do not turn away your servants
empty-handed, for we have no protection besides you.

Glory be, now and ever. . .

Unworthy as we are, we shall never cease to proclaim
your power, O Mother of God. If you no longer intercede
for us, who will deliver us from so many misfortunes?
Who will keep us free? We shall never leave you, O
Queen: O blessed Lady, you always save your servants
from every calamity.

Priest: Let us be attentive! Peace be T with all! Wisdom!
Let us be attentive!

People: I shall remember your name from generation to
generation.

Priest: Listen, daughter, look and incline your ear to us.
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Bipni: TlomsHy iM’st TBO€ y BesikoMy poni i poni.

Cesiu.: T'ocriony nmomostimcs!
Bipni: I'ocriogu, nomusnyi.

Cest.: bo Tu ceaTuit eci, Boxe Haw, 1 Tobi cnaBy

Binnaemo, Otuesi i CHHOB] i CeaTomy [lyxoBi, Huhi i
MOBCSIKYAC, | HABIKH BiKiB.

BipHi: AMinb. Besike nuxanus Hexail XBajiuThb I'ocnona.

Cruxu: XBanite Bora y cBsitux iioro. XBanite WMoro
B YTBEPIUKEHHI CHJIM HOTrO.

Ceaw.: o6 crnomobumucs wmu CJIYXaHHSI CBATOTO
€Banrenis, [ocnoga Bora mMoim.,

Bipni: 'ocniogu, nomunyii.

Ceaw.: TlpemynpicTs, MpOCTi, BHCIYXaHMO CBSATOTO
€sanrenis. Mup 1 Bcim.

Biphi: I nyxoBsi TBoemy.

Ceswu.: Big Jlyku cBsitoro €Banrenis UHTaHHS.
(Jlyka 1, 39-49i 56)

Bipni: Cnasa To6i, I'ocrionu, cnasa To6i.
Casit.: bynbMo yBaxHi!

B 1i gui, Bcrama Mapis i niwna 3 mocnixom B
ropu, no micra O pgosoro i BBifimina B aiM 3axapii i
npuBiTana €nucaBery. | sk nouyna €nucasera
npuBiTaHHs Mapii, 3npurHynocs auTsa B ii JIOHI i
€nucaBera cnosuuaacs Jyxom CBATHM i CKJIMKHYJ1a
CHWIBHHUM roJjiocoM: «bnarociosenHa TH MiXx >KiHKaMH
1 OGmarocnosen naig noHa TBOro. I 3BigkH MeHi e, Lo
matu I'ocnopa mMoro npuiinina no mMexe? Bo sk TilbkH
OIMIIIOB TONOC NpUBITAHHS TBOLO [0 YylIei MOiX,
3OPUTHYJIOCA 3 panoCTH OMTS B MOIM JIOHI. Bna)keHua
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People: I shall remember your name from generation to
generation.

Priest: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy!

Priest: For you, our God, are holy, and we glorify you,
Father, Son and Holy Spirit, now and always and
forever.

People: Amen. Let everything that breathes give praise
to the Lord.

Verse: Praise God in his holy places, praise him in the
establishment of his power.

Priest: That we may become worthy of hearing the holy
Gospel, in peace let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy (3).

Priest: Wisdom! Let us stand and listen to a reading of
the holy Gospel. Peace { be with all.

People: And with your spirit.

Priest: Reading from the holy Gospel according to St.
Luke. (Luke 1, 39-49, 56)

People: Glory be to you, O Lord, glory be to you!

Priest: Attention!

At that time Mary set out and went quickly to a town in
the hill country of Judah. She went into Zechariah’s
house and greeted Elizabeth. When FElizabeth heard
Mary’s greeting, the child leapt in her womb. Elizabeth
was filled with the Holy Spirit and said in a loud voice,
“You are the most blessed of all women, and blessed is
the fruit of your womb. Why should I be honored with a
visit from the mother of my Lord? For the moment your
greeting reached my ears, the child in my womb leapt
with joy. Yes, blessed is she who believed that the



Ta, 100 MoOBipuia, 00 3miHCHUTBCA CKa3aHe il Bin
IN'ocnoma.» 1 cka3zama Mapis: «Benuuae nyma mos
['ocona, i nyx Miit panie B Bo3i,‘Cnaci MoiM, 00 BiH
3IJISHYBCS Ha IOKOPY CJYyrH CBOE€i; 00 Bim HUHI BeaUya-
THUMYTb MeHe BCi poau. Benuke 60 BunHuB Medi Bce-
MOTYTHI# 1 cBaTe iM’s ftoro. I Mapis nepebyna 3 Hero
AKX TPH Micsiul 1 MOBepHyJACS OO AOMY CBOTO.

Bipui: Cnasa To6i,["ocnoau, ciiaBa Tooi.

B/IATAHHA

Cesawy.: Ilpecssita [liBo, Mapie, npemuiocepiHa
boropoaune, panyiicsi i cnacaili THX, 110 HamilOTbCS Ha
Tebe.

BipHi: IlIpecBaras boropoauune, cnacd Hac, abo
O Mapie, Martu Bboa, MoJjucsa 3a Hac.

Ceswg.: Maru Xpucra, Bora mnamoro, panyics i
criacalf THX, 110 HagilOThCA Ha Tebe.

Cesii.: Matu npeasiunoi m060BH, panyiics i cracait
THX, L0 HAamilOThCS Ha Tebe.

Ceswy.: Maru boxxoi Onaromaru, panyiics i cnacait
THX, 110 HamilOThCA Ha Tebe.

Cssitn.: Henmopouno 3awata /[liBo, panyiica 1 cracaif
THX, IO HaOiloThCA Ha TeOde.

Cesaw.: [liBo, cBiTnima Hixk XepyBuMu, papayicsa i
cnacaif THX, IO HAmilOTbCs Ha Tede.

Cesii.: [iBo, cnasaima #ix Cepadumu, pagyiicsa i
crnacalf THX, 110 HagilOTbCs Ha Tebe.

Ceat.: Mapie, npeudcra ronyoko, pagyics i cracaii
THX, L0 HagilOThCS Ha Tebe.
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promise made her by the Lord would be fulfilled.”” And
Mary said: “My soul proclaims the greatness of the Lord
and my spirit exults in God my Savior; because he has
looked upon his lowly handmaid. Yes, from this day
forward all generations will call me blessed, for the
Almighty has done great things for me. Holy is his name.
Mary stayed with Elizabeth about three months and then
went back home.

People: Glory be to you, O Lord, glory be to you!

PETITIONS TO THE VIRGIN MARY

Priest: Rejoice, Most holy virgin Mary, ever-merciful
Mother of God, and save all those who place their trust in
you.

People: O Mary, Mother of God, pray for us! (Or: O most
Holy Mother of God, save us!)

Priest: Rejoice, Mother of Christ our God, and save all
those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Mother of Eternal Love, and save all
those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Mother of God’s grace, and save all
those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Virgin immaculately conceived, and save
all those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Virgin more honorable than the
Cherubim, and save all those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Virgin, more glorious than the Seraphim,
and save all those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Mary, untainted Dove, and save all those
who place their trust in you.
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Ceaw.: Mapie, 3anamHa KBiTKO AIBULTBA, panyics i
cnaca THX, IO HaailOTbCs Ha Tebe.

Ceaw.: Mapie, nackaBa MOKpPOBHTENbKO niB, paayiics i
cnacai THX, 110 HamiroThcs Ha Tebe.

Cesili.: Mapie, mMokpoBe CBITY GimbIIHit Hix HebOeca,
panyiica i cnacait THX, 10 HamitOThCA HA Tebe.

Cesin.: Mapie, 3actymuune mnepen CIIpaBeIJIMBUM
Cynnero, panpyiics i cnacait THX, IO HAOIIOTHCH HA
TebE.

Cssiln.: Mapie, norixo 3aIllakaHux, panayiicsa 1 crmacait
THX, 110 HadiloThCs Ha Tebe.

Cesawi.: Mapie, npubixume TPILLIHUKIB, papnyiics i
cnacal THX, 110 HamilOThCA HA Tebe.

Ceaw.: Mapie, IocepenHule, sIka He IMOKHHYJA HAC I10
CBOIM YyCreHHi, paayiics i cracaii THX, LIO0 HaOilOThCS
Ha TeDe.

Ceaw.: Mapie, mo eauna uucra Tta Onarocnosensa,
panyics i cnacail THMX, 110 HamirOThCs HA Tebe.

CTuxXupPy

Bipni: 3a Bcix Twu Monuucesi, bnaras,* 3a tux, mo
npubiraroTh 3 Biporo* mixg mMorytaiit Tsiit IIOKPOB* 00
IHILIOTO TPHBAJIOrO IOPSTYHKY nepen borom* B Gigax i
ckopboTax MH, IpillHi, He MaeMo* OOTsKeHi rpixaMu
He3niveHauMu* Matu Bora Buiugboro* Tomy TO MU 10O
Tebe npunapaemo* I36aBu Bim ycsikux Heron pabiB
TBoix!

Crux: ITomsny iM’st TBOE y BecsikoMy poi i poi.
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Priest: Rejoice, Mary, fragrant Flower of incorruption,
and save all those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Mary, gracious Example of virgins, and
save all those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Mary, Canopy more boundless than the
heavens, and save all those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Mary, our Intercessor before the just
Judge, and save all those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Mary, Comfort to those in sorrow, and
save all those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Mary, Refuge of sinners, and save all
those who place their trust in you.

Priest: Rejoice, Mary, Advocate who did not abandon us
after your Dormition, and save all those who place their
trust in you.

Priest: Rejoice, Mary, the only chaste and most-blessed
one, and save all those who place their trust in you.

HYMNS

People: Gracious Lady, you pray for all those who with
faith take refuge in your powerful protection* we sinners
ever in misery and affliction have no other recourse to
God than you* we are burdened by many sins, O Mother
of God* we bow down before you: save your servants
from every calamity.

Verse: I shall remember your name from generation to
generation.
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Bcix ckopbuuX pamicTe* i NPHUTHIYEHHX 3aCTYyMHULA*
H Trojiogyro4ux KopMuTenbka* CKHTanbUiB rnoTixa*
OypssIMH THaHHX mpHCTaHb,* XBOPHX 1nociueHHs*
HEMIYHUX [OKPOB i 3acTymuHuus* ke3n ctapoctu*
Maru Bora Bumuboro* Tu ecu [ipeuncra*
NOCHIIUCS, MOJIUMCA* 1106 crnacTHes pabam TBoiMm.

Crtux: Cnyxaii, gouko, i CIOIJISIHL, 1 HaXHJIH BYXO
TBoe.

Panyiicsi, Ipeuncra [iBo!* Panyiics, uinnuit ckpunre
Haps Xpucra!* Panyiics, 3POCTHBIIA I'PO3HO TAIHCTBEH-
He!* Panyiicsa nBepe ne6ecua* I Heomanuma Kynuuao!* Pa-
Ay#cst BceMipHe cBiTJIO* Panyiics Beix panocrte* Panyiics
BIpHUX criaceHHs* Panyiics 3actynuune Bcix XPUCTHAHY |
npubixuiie, Bnaguuume!

Cnaba i Husi: 8-uit ronoc

Panyiics Bcenennoi moxsano!* Panyiics, XpaMme
I'ocnonwiit* Panyiics ropo, TiHHIO crioBuTa!* Panyiica
BCIX mpubi)uie!* Panyiics  cBiTHABHHYe 30710THIT*
Panyiica cnaso npasocnasuux BceyecHa* Panyiics
Mapie, Martu Xpucra Bora* Panyiics paro* Panyiics
OoxecrBeHHa Tpane3o* Panyiics Tine* Panyiicst pvuko
Bce3osiora* Panyiics Bcix ynosanus!

Ces.: 3 ymuningsam BCi, FTOJIOBH 1 KOJliHa NPHKJIOHHUBILIH,
I'ocony nomomnimes!

Bipui: I'ocrionu, nomunyii.

Ceaw.: Ilapuue nama npenobpa, i uHanie gawma
boropoauue, npurtynky cupir, 3alUHTHHLE THX, L0
OUNHMHHJIMCSL  HA BUTHAHHI, MOTILIMTENBKO THX, LIO
CTPaXJAIOTh, MNOKPOBHTEIBLKO MOKPHUBIXKEHHX, TH
Oayunr Hamy Hyxnay i rope, TOMy NOMOXH HaMm, 060
MM HeMmiuHi. [lpoBagp Hac, 60 Mu YYXKHHLI Ha uif
nojudi cni3. Ty 3xaew #awi crpaxpandas. I1oMOXH
no30yTHcs ix, 60 kpiM Tebe He MaEMO HIKOro, XTO MIir
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O Joy of all the afflicted, patroness of the persecuted:*
Sustainer of the hungry, Consolation of those in exile,*
[Haven to the storm-tossed, comfort to the sick;
Protectress and Patroness of the weak, Staff of the
apged® O Mother of God, you are most pure. Hasten to us,
we pray, that your servants may be saved.

Verse: Listen, daughter, look and incline your ear to us.

Rejoice, O Virgin most pure!® Rejoice, honorable
seepter of Christ the King!*  Rejoice, you who sprouted
the Mystical Vine!* Rejoice, Gate of Heaven and Bush
unconsumed!*  Rejoice, Light, of the World!* Rejoice,
salvation of the Faithful!® Rejoice, O Queen,
I'rotectress and Refuge of all Christians!*

Glory be, now and ever: Tone 8

Rejoice, Glory of the Universe!* Rejoice, Temple of the
Lord!™ Rejoice, overshadowing Mountain!* Rejoice,
Refuge of Alll* Rejoice, golden Candelabrum!* Rejoice,
precious Glory of true Christians!* Rejoice, Mother of
Christ our God!™ Rejoice, O Paradise!* Rejoice, holy
Altar!™ Rejoice, holy Sanctuary!* Rejoice, golden Hand!*
Rejoice, Hope of Alll

Priest: Bowing our heads and bending our knees in all
humility, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy!

Priest: Our ever-gracious Queen, O Mother of God, our
hope, refuge of orphans, defence of the harborless, joy of
the afflicted, patroness of the harassed, you see our
misery and our afflictions, help us because we are weak,
lead us because we are strangers in this valley of tears,
for you know our sufferings. Help us to overcome them.
IFor we have no other helper but you. We have no other
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6u nomortu HaMm. OkpiM Tebe He MaeMoO Hime iHIIOI
3al0MTHULI, HI jackaBoi moriwurenbku. Boxa Maru,
OepexH 1 3axumiaif Hac HaBiKH.

BipHi: AMiHb.

Cesaw.: Ilomunyit nHac, Boxxe, 1o Beaukiii MUJIOCTI
TBOIil, MonuMochk To0i, Bucyxail i MOMHIIYIA.

Bipui: T'ocnoau, nomunyi (3).

Cesiwi.: Ille MonuMoOCh, mo6_ Tu 30epiraB ne Micto i
KOXXHE MiICTO, cello i KpaiHy mepea ToOJIOAOM,
3HUILIEHHSAM, 3€MJIETPYCOM, TMOBiHHIO, TIpaaoM,
MOXeXero, 1 BifiHOI0, HAamaJgoM BOPOTIB i BHYTPILIHIMH
MiXycoOnusMu. Monumock, mo 6 Tu, Ham JIaCKaBHiA,
nobpuit i yosopikonmo6auit Boxe, 3MunocepauBCs |
BiIBEPHYB BiA Hac CcBil THiB 1 3acinyxeHi kapu Ta
IMOMHMIIYBAaB Hac.

Bipni: I'ocmogu, nomunyii (3)

Ceawi.: Bucnyxaét Hac, boxe Crnacurento Haui,

YIOBaHHA BCiX KiHLIB 3eMJli 1 THX, WO [OAajieko |

IJIaBAlOTh 10 MOPSX, 3MHUJIOCEPOMUCA Haa HaMH
TPIIUHMMH 1 moMunyit Hac, 60 Tu MumocepaHuit i
yosioBikomo6Huit Bor ecu i Tobi cmaBy Bimmaemo,
OtueBi i CusgoBi i Csaromy JyxoBi, HHHI i
IOBCAKYAC 1 Ha BiKH BIKIB.

BipHi: AMiHb.

Cesiu.: ITpeMyapicTs!.
BipHi: (Y BenukoaaboMy yaci)

CsiTHcsl, cBiTHCS, HOBUH €Epycanume, ciaeBa 00
IN'ocnonHs Ha ToOi Bo3cisma. Paniit HuHI 1 Becenucs,
Cione. A Tu, UYucras, kpacyiica boroponauue,
BOCTaHHAM poxaeHHs TBoro. (BockpeceddsiMm CruHa TBOI0)

(Y 3BHuaiitHOMy yaci)
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defender, no other gracious consoler but you, O Mother
of God, guard and protect us forever.

People: Amen.

Priest: Have mercy on us, O God, according to your
preal mercy, we pray to you, hear us and have mercy.
People: Lord, have mercy (3).

Priest: Again, let us pray that He may preserve this city
and this holy church and every city, town, and
countryside from famine, plague, earthquake, flood, fire,
civil war, riot, and foreign invasion; and that our God
who is kindly and the Lover of Mankind may forgive our
sing and hold back his just wrath, and that He may have
mercy on us.

People: Lord, have mercy (3).

Priest: Hear us, O God our Savior, Hope of all those who
live at the far ends of the earth, and of those travelling by
gea, air, and land; be kind to us, O Master, forgive us our
sins and have merey on us, for you are a gracious Lord
who loves mankind, and we glorify you, Father, Son, and

Holy Spirit, now and ever, and forever.

People: Amen.
Priest: Wisdom!
(During the Easter season:)

Shine in splendor, O New Jerusalem, for the glory of
the Lord has risen upon you. O Sion, exalt and rejoice
today! O pure Mother of God, glory in the resurrection of

your Son.

(All other seasons:)
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Bipni: YecHiy Bigx XepyBumis i HE3DIBHAHO CIIABHIIY Bif
Cepadumis, mwo 6e3 3orniuus Bora Croso opoJiuia,
cymy boropoauuio, Tebe Bennuaemo.

Ceaw.: CnaBa To6i, Xpucre Boxe, YIOBAHHS HAallle,
cnaBa To0i.

Bipni: t1CnaBa OTuesi i CuoBi i CeaTomy HyxoBi, i auni i
NIOBCSIKYAC, 1 HABIKH, BIKiB. AMifb. ["ocriopm, momunyii (3)
Brnarocnosu.

Bipni: (Y BenuxomtboMy uaci)

XPpHCTOC BOCKpec i3 MEPTBHUX, CMEPTIO CMepTh
NIOONIaB, 1 THM 1O B rpobax > KUTTS JlapyBas.
Tocnonu, nomunyit (3) Bnarociosu.

Cesaw.: Hexait Xpucroc ictuaauii Bor Hall MOJIMTBAMHU
NPEYUCTOl CcBOEI Marepi, npenomoGHuxX | OOroHocHux
OtuiB Hamux i Bcix CBSTHX IIOMHUJIYE 1 criace Hac, sk

Onarwuii i YonosikomobeLp.

Biphi: AMinb.

SACTYIIHHLSA XPHCTHAH
REFUGE OF CHRISTIANS
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People: More honorable than the Cherubim and
incomparably more glorious than the Seraphim, bearing
the Word of God without harm to your virginity, and
being the true Mother of God, we glorify you.

Priest: Glory be to you, Christ God, our hope, glory be to
you.

People: TGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now, always and forever, amen. . . Lord have

mercy (3). Bless us.
: (During Easter season)

People: Christ is risen from the dead, by death He
conquered death, and to those in the graves, He granted
life. Lord have mercy (3). Bless us.

(All other seasons:)

Priest: May Christ, our true God, through the prayers of
his most pure Mother, of our venerable and God-bearing
Fathers, and of all the Saints, have mercy upon us and
save us, for He is good and loves mankind.

People: Amen.

MATH MHJIOCEPOA
MOTHER OF MERCY
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